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 ور علم الكلامأثر حركة الترجمة في تط

      كان للترجمة دورٌ محوري فً تطوّر علم الكلام، إذ أسهمت فً توسٌع أفمه المعرفً وتعمٌك         

 مناهجه العملٌة. وٌمكن توضٌح أثر الترجمة فً هذا المجال عبر النماط الآتٌة:

مثلّت مؤسسات مثل بٌت الحكمة مركزًا رئٌسٌاً لنمل : دور حركة الترجمة في العصر العباسي -1

ل مفاهٌم عملٌة ومنطمٌة العلوم من الٌونانٌة والفارسٌة والسرٌانٌة إلى العربٌة، مما أدّى إلى دخو

 وفرّ بٌئة علمٌة أثرّت مباشرة فً نشأة وتطوّر علم الكلام. و ، جدٌدة إلى الفكر الإسلامً

 

أدّت النصوص المترجمة إلى اعتماد المتكلمٌن على المنطك والبرهان،  :تطور المنهج العقلي -2

ط الاستدلال، مثل فصار المنطك آلة أساسٌة لدى المتكلمٌن لضب بدل الالتصار على النمل،

المٌاس والبرهان، فظهر الجدل المنظم والاستدلال العملً فً لضاٌا العمٌدة. مما زاد من دلةّ 

 البحث الكلامً.

بفضل المصطلحات المترجمة، أعاد المتكلمون صٌاغة لضاٌا  :إعادة صياغة المفاهيم العقدية -3

لتفرٌك بٌن الجوهر والعرض، والواجب مثل التوحٌد والعدل الإلهً بلغة فلسفٌة دلٌمة، فظهر ا

والمدم والحدوث، وصفات الله، مما دفع المتكلمٌن إلى معالجتها والدفاع عن العمٌدة ، والممكن

 .الإسلامٌة

ساعدت الترجمة فً بلورة اتجاهات كلامٌة مختلفة، مثل المعتزلة  :نشوء المدارس الكلامية -4

فصار الجدل أكثر  والأشاعرة، حٌث تأثر كل اتجاه بدرجات متفاوتة بالفكر الفلسفً المترجم.

 تنظٌماً وعمماً.

أمدّت الترجمة المتكلمٌن بأدوات فكرٌة لمواجهة الفلاسفة  :تعزيز الجدل مع الفرق والأديان -5

 الأخرى، مما عزز من لوة الحجاج والدفاع العمائديوالدٌانات 

لم ٌعد علم الكلام منفصلًا عن الفلسفة، بل نشأ نوع من  :ظهور التفاعل بين الكلام والفلسفة -6

التداخل، حٌث ظهر فلاسفة متكلمون مثل ابن سٌنا، الذٌن جمعوا بٌن المنهج الفلسفً والدفاع 

 العمائدي.

ا أدّت الترجمة إلى ازدهار الفلسفة، فمد أثارت أٌضًا ردودًا نمدٌة كم :بروز حركة نقد الفلسفة -7

لوٌة، أبرزها عند أبو حامد الغزالً فً كتابه تهافت الفلاسفة، حٌث استخدم أدوات الفلاسفة 

 أنفسهم لنمدهم.

 

لم ٌعد علم الكلام ممتصرًا على مسائل الإٌمان الأساسٌة،  :توسيع دائرة الموضوعات الكلامية -8

الحرية الإنسانية ،و لاقة العقل بالنقل،ع قضايا المعرفة )نظرية العلم( سّع لٌشمل:بل تو

 طبيعة النفس والروح، ووالجبر

 



 )مثل: الماهية، العلة،أدّت الترجمة إلى خلك مصطلحات دلٌمة  :إغناء اللغة العلمية العربية -9

فأصبحت اللغة العربٌة لادرة على التعبٌر عن أدق المضاٌا الفلسفٌة  الصورة، المادة(،

 والكلامٌة.

إن الترجمة لم تكن مجرد نملٍ للنصوص، بل كانت عملٌة إعادة بناء للفكر، إذ ساهمت فً : خاتمة 

ٍ منظم، ٌمتلن أدوات فلسفٌة ومنهجٌة د ًّ لٌمة، تحوٌل علم الكلام من دفاعٍ بسٌط عن العمٌدة إلى علمٍ عمل

 مكّنته من مواكبة التحدٌات الفكرٌة عبر العصور.

 

 


